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соціальних питань, їх урізноманітнення, створення асоціацій та образів з 

незмінною метою – викликати зацікавлення нової аудиторії та втримати 

інтерес уже наявної. 
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ВЗАЄМОДІЯ ЛІТЕРАТУРНОЇ КАЗКИ ТА ФАНТАСТИКИ 

В ДИТЯЧІЙ ЛІТЕРАТУРІ 
Перейма К.Б. 

студентка 1 курсу магістратури, групи ЛА-з01мп,  

факультету лінгвістики, КПІ ім. Сікорського 

Науковий керівник: к. філол. н., доц. Борбенчук І. М. 

Літературна казка є одним із найпопулярніших жанрів серед дитячих 

письменників, а вивчення її особливостей та природи були розпочаті 

науковцями в ХІХ ст. 

У свій час О. Мещерякова дала визначення терміну, за яким  «казка 

літературна (авторська) – тісно пов'язана з народною, але на відміну від неї, 

має автора. Саме авторська уява, його уявлення про добро і зло створює 

особливий світ літературної казки» [3, с. 432]. За Ю. Ярмишиною  

літературна казка є жанром «…літературного твору, в якому в чарівно-
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фантастичному або алегоричному розвитку подій і, як правило, в 

оригінальних сюжетах і образах у прозі, віршах або драматургії 

розв’язуються морально-етичні або естетичні проблеми» [4, c. 142]. Л. 

Брауде трактує літературну казку як «авторський художній, прозаїчний або 

віршований твір, заснований або на фольклорних джерелах, або цілком 

оригінальний; переважно фантастичний, чародійний, що змальовує 

неймовірні пригоди вигаданих або традиційний казкових героїв і, в окремих 

випадках, орієнтований на дітей, твір, в якому неймовірне чудо відіграє 

роль сюжетотворчого фактора, служить вихідною основою характеристики 

персонажів» [2, с. 283]. 

Традиційна казка поступово перетворюється на явище мистецького 

феномену, де автор створює свій власний фантастичний світ, а тому сучасні 

дослідники відзначають зв’язок літературної казки та фантастики. 

Фантастика є формою відображення світу, при якій на основі реальних 

уявлень створюється логічна несумісна з ними картина Всесвіту, вона є  

«фантастична історія, або істота, або місцем, яке настільки дивне, що Вам 

здається, ніби воно лише в уяві» [5, с. 366]. Фантастична літературна казка 

будується за особливим принципом. Серед основних жанрових рис 

фантастичної літературної казки виділяють: 1) існування двох 

взаємопов’язаних світів; 2) пізнання героєм сутності буття, пошук 

відповідей на вічні питання; 3) пізнавальна сутність творів  вміщує в собі 

історію героя (але не процес становлення його характеру), спрямовану на 

ініціювання пізнавальних процесів у читача-слухача; 3) сюжет часто має 

своєрідну параболічну форму; 4) наявність єдино направленого конфлікту, 

який може розкриватися через кілька конфліктних ситуацій [1, с. 211]. 

Відомими англійськими письменниками, у творчих доробках яких є 

фантастичні казки, варто відзначити таких, як Л. Керролл, Р. Кіплінг, 

О.Уальд, Б. Поттер, Дж. Баррі, К. Грем, Е. Несбіт тощо. Їхнім творам 

притаманні багатоплановість сюжетних ліній, перенесення в часі (минуле-
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майбутнє), дія може відбуватися за межами нашого світу, в іншій 

реальності. У своїх творах автори уміло поєднують традиції народної казки 

із власними вигадками, додають фантастичних елементів, переосмислюють 

значення казки у свідомості людини. Досить часто ці казки написані не 

лише для дітей, а і для дорослих, які можуть поринути у незвичайний світ 

пригод, пережити пригоди разом із головними героями, переосмислити 

життєві орієнтири.    

У підсумку можна зазначити, що літературна казка тісно пов’язана із 

фантастикою, а тому будується за особливим принципом і має характерні 

риси. Англійські письменники часто звертаються до цього жанру, оскільки 

казка має величезний потенціал та є засобом впливу на читача.  
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